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Unit 1

Introduction : Translation and
Translation Techniques

fAKFES

A BT R AP A
1. SRS IR HERR E
2. ERSER

—. B BITHRER
I . important Role of Translation ZJiZFRIEE(EH

W AT H A% ool B ARSI L B BREGA S IE R R T R
UHEEMEE RS R EHE R,

W95 4N . Coca Cola A] [ A] 4k .club {HAR#K laser #0% \hacker K% , FE
S RS HE,

FRIF 45140 - menu FEHA (R HH IR ) laser £ 5T (4 AHISE) , nylon JE Jg (35
BA—), BnEFRBIEHFENKELS . — B MRE, %R ESE H AR
PRI N B A BUR N R mokasutu, B RIT R CBRE”, HEXE
D“BH#AFESL" (keep silent sophisticatedly ) ; @“ ANHLER, B (ignore, de-
spise) , PRV B NG H, IR T 5 KM R FHERE, “RKE
T LA B B S 0 4B LR, BBk A B 0 TR R IR SO, BTRLAF SR A
By B S, BsR L 5 BT 5 4R A9 — BB R {A 45+ (les territoires territories ) #{
T LB 3 R 2 ETE SO, MBI o 404 B 4 O 1 48 (the withdrawal from
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occupied territories) . FUN, PUH B — K5 Rk ik, B F IR W3 G/
o FEECH R, B AT R mEE, RS SR
(make a fool of oneself by misusing foreign languages) #)%£ ,

1. Nature and Scope of Translation #i% #9144 R #0355 Bl

RIEA R A0 A IR AT, BR R L4 TR

RESERATWHER. “BFEREEA-MEEEA-MESHRANERA
AR TR B RSN RMIESTED . (R BRHE))

WAEAAR,  BHFRE-MESECERAH RN VIS —ME S M.
T E R R ALK (LR BIEHE))

FEMREFRE(J. Catford) 45 BHiF T HE R “BIIF R - MiE TR XF
PR 5 —RE TSR SO AR

RIHBRIE/REART RHA H—Miik: R EE—-MESHNFIE~YE
FRIFAE S ERREE R ENER T UER S —MEiENER.”

MEEKZE(E. A, Nida) WIAR, “ Frig 8%, 248 MiB B30 (KU ) 78
PRiE i BRI T & AR B S EHIRRIENE R

PLE AL, R AEME, AREEERY M EFES ANEX A S
—FMESMEHRER AR N SCFM R M FIEIR” BB AR
ERERCHABIENER . BRILZN, B4 AT FE RSN E S, R
WA R SRR W, ARG i R DUE R ) fof . [ B 4 —
MBS UFENENHS —MESXFREHE K. X—EXFEFRT , EHT B
e nh Y B BRIR B .

% F B (nature ) , 7 R [R) R OEAEAS (R A 2 A%

PLER BIR” —RAIEREE LTSS — R EBE TR BFRERES
e ) , AT LTSRN BT (10 P E A BIFEE ) , AT LA R 8%
fefh (B BIE) , 7T LIS SRR (40 bk s T BF) , R 2R LIS R E
(INEFSEIEIR) o X TR S BIE, TATHT LUG HA Ny — Rl (B
B + TR + IS, EEIREIPRERE S, BRI —TR¥, H
WA “ BHi%2£" (translatology ) fIULE: ; 76 SR AMEL B, MBI A —TZR, A
R A “BRNEA”  TALANEFLAEFETE L, XFEEFHET, BiE
AT “BIRHNBIT 3.

BiRANTRERRNEERR S, HHAYRMOES, T A RER
BIME , SMER A BIER R R TR, B OB EFRVSHES M
BIEADRL A B bR GO B, SO B B L B 1 B0 B LA R LA ST
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HOBRIRAGF R B B 20k 4y, X4y h ek FiFMAmIFS,
Il. Principles or Criteria of Translation Z8iF & & | R 4

PR R R VSURR MR, LRI S BIF LB AN, H i, Xt #i¥4n
R RREEFEIS AR CEN — P EEE, AN 1898 £/ £ #
PRERAR OB T LR, 1 E PR B R U bR HE R L R B e S
EHBE AR X AR, R KEOE 3 AR RO IAL:

L RFFE OR HE7ARME, 2T E R X R R S0

2. RGYF IR PRUE, X CRE” FFAR R X E AR AR A U UBRE
“AE X FBEREY AR B T4

3. Sylegpk, BT RIAR A, I E TR ML B, B A s
BE,

[if8] BFERBEFATER"? FIUNHE, F UM LASHE?

ST FROAIR . GEKE R ERAR N KUK (style) , R ST (B
AEHZIEERRE”, MR, ER R M SO, % F 4 B e A f Uik,
B— K, AEERTH SRS, ET YR M ERLARER, BRI
BTHM.

R RERMBETE N5 357 , R BL B 2 8. BHERITTH
PR AR A T E S S R SE IR,

b, T AR B R R AR, T E AR AR R A EET .
by K ) R :

It may be safely assumed that, two thousand years ago, before Caesar set foot in
southern Britain, the whole countryside visible from the windows of the room in
which I write, was in what is called “the state of Nature. ” Except, it may be, by rai-
sing a few sepulchral mounds, such as those which still here and there, break the
flowing contours of the downs, man’s hands had made no mark upon it; and the thin
veil of vegetation which overspread the broad-backed heights and the shelving sides of
the coombs was unaffected by his industry.

WERMA—F 2, EEAZ R, B . MSMESR, B mEILT,
TR T TAERT, 4B DO HOR Ble, BB A A 5, THER RIE R, AT
K, FASEAEE , Al LTS, B ke R R A AR, SEH LI, K
MG 4 HE WL,
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IV. Literal Translation and Free Translation Hi¥ 5 &i¥

HIFASE TFEXNFHEE, ENES R T X ENERE:

How are you? " /EARIR?

How old are you? " /& 4 & RAR?

(i8] BFARREAWURESC, BE-O BT L BI1E

%% 4 Practical Translation Training 7 Proverbs in Latin American Talk — 3C#)i%
f5il % tiger cat, the nuclear family, tough tissue Z5{li% i) B iRAL BB AT, RATAT
LA FE T3 ,

Tt RERERER, WM BERFESCHRTR, EABRFE L, BERELR
HE TR R %, BN S A REE JEF; BiFN Y E LK, AEX
A SRR, B ARIAR ALk, FENYE TIEREAIBESE
¥, ERKRBEX AR T , RIE15h g F s 388 68 A X PR B iR L B
VRSB A B R &L

V. Translation Techniques BRi¥ ;15 # ff

BT R AR EREA AR 4. BRI e i8Iy
HEEBIRLEZ MR R, I TERT R, BT,

Z . SERBRFIIGRERHE DT
A. BB UM IS

English-Chinese Translation Z£i%iY
(1) [JE3x] Proverbs are the popular sayings that brighten so much Latin Ameri-
can talk, ...(P2 / L4)
[Ex] BERASNEFTRIBAEBEEREBREE,
[ %] brighten ve. , vi. K3 A FHEEHIE; EEE
e She brightened (up) my life. MFEHRKAETERTHEH,
e The new teacher brightened the life of all his pupils. TR EIMIER T &4
A,
e These flowers brightened the classroom. XEIEMH#E A,
[#t#2] so much X2 %, FIXFEE
e There was so much food that we couldn’t eat it all. EH KL T, K1z

5o
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(2) [JE3X] ...you are as apt to hear from professors as from peasants, from beg-
gars as from élégantes. (P2 / L5)
(3] ARBEALRTART B, A K251 2 Rt Rk, AT H S SR 5 il L
(EEBOWH) .
(V] BFATERAT as ... as BHEITER,
apt to 76\:5, ...... gg;ﬁ ...... {@[‘B—JB@
e A careless person is apt to make mistakes. HH.OHI A B SIS IR
® Food is apt to deteriorate in summer. EYJER X B 5 E R,
(3) [E3] Brief and colorful, they more often than not carry a sting.
(P2 /L6)
[Fx] BEEEAR, EHNER, BEEWALHER.
[i#%] more often than not 7:7:, & §
® More often than not the patient may recover. X~ A L4 REME Ik & @ FE
(V@] sting n. 3,2, 0T ; 5004 ; R385 IXRY
e the sting of her tongue {55 A I F1E
e His words carry a sting. fb#iEHHE #l,
e The red spot on his arm is a sting. flAgIE K/ SR BHITHHIR.
(4) [JE3x] “You know what they say, Senora; ‘ There’s no pot so ugly it can’t
find alid. ’” (P2 / L9) "
[Fx) “KK, HmHAEKRIKILEE ARG,  HAKEILEARE A
L.
(] FEEEFR N EZEN XKL,
Hif: H ERAAERADNE FHRORETF. . B HORILEAREAD
=L’
B CBILEL, BEANSIIAER. BR: HEARE,
They say: AFK ¥, #Ei; NERTEIFE MR . (SEBH P56 F IV
553 &)
(5) [JE3X] And when her son-in-law blustered about how he was going to get
even with the boss who had docked his pay...(P2 / L10)
[PESC]  MPFHIR A 4 R B S R P T T YR A AR SR
(] get even with HtF HITIRE , BIK
e He has got even with his tormentor. bR 5 T MK A
dock v. By s %
e The dog’s tail has been docked. #H} MK A
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e The company docks the men’ s wages if they come late to work. T. A G -
PR F|, A w1 TR,
(6) [E3r] Imelda fixed him with a cold eye and said, “Little fish does not eat
big fish. ” (P2 / L12)
[iF3x)] PHE/REBA T E MU NMAZAR T K"
[#H#) A9 Little fish does not eat big fish. ” HiFN . “/MIEART K
7, BIFER BT A KAR” .
fix vr. {32 578 T4, B
e fix one’s attention on [upon] EFFENF
e fix sb. with one’s eyes FJRHFHT ZEH A
(7) [JE3xX] Her daughter had quarreled with her husband’s parents. (P2 / L14)
[F3c] e JLRIFI A BEWD i
[#] husband’s parents /A% ; M ANASH BLIRAE LR BACHE” Tl B IR
1B 2 Rk B
(8) [JE3x) 1 just can’t swallow them, not even with honey. (P2 / L15)
(%3] FEEZAR TMATIRMET, SRR TE GWA T
[if#] swallow v. B, 5T, 2%
e She swallowed her displeasure and smiled. HEMHI{E RO HIAPERER S
4]HR# not even with honey = 1 can’t swallow them even with honey
(9) [JE3c] They talk so big until we need something; then they’re too poor.
(P2 / L16)
(%3] A% ERE, TR —ERMNFEIEM A, HXFHEAET
(i)  dERUA until —iRIMAL B, Hi%: HPIRMNFELLFRTEZH,
IR
talk big W4, SEKIE
e He likes to talk big. {BE K%K
(10) [BE3x] “If so grand, why so poor? If so poor, why so grand? * (P2 / L18)
[#3x] “BESREB4M, TWENZ? BAIAS, THERR? e =91 AC)
FSGESREE, '
[#4#%] grand o HWRE, A IRKH, BRK
e a grand air EBKSIR, HEE
e grand people ;K E R A
(11) [E3r) “Impertinent!” snorted Imelda. (P2 / 120)
(] “WHRH)BIREE T —H,
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(JH#] impertinent a. RYIFAY, ALK, HLE 6 ; AL BTAREE | F SCRY3E
SEFRE B S BRH”

(12) [B3C] ‘What the tongue says, the neck pays for’ (P2 / 1.21)

(B3] HF KU, e  BiF.  FLER, T Ep .
(%] pay for ff iU, - ZBIER], MeAbBER L L2 -0 F

ZW R SH I ZEE,
® He paid dearly for his careless slip. b FBCH LB KRIEFHTEEN
(A8
e She has paid the penalty for her theft. fbJ0 R 57 - E 32 BIIET,

(13) [Fx]
(%3]
(4% ]

(14) [FEx]
[#x]
[ %)

(15) [JEx]
§39
[ ]
(16) [JRx]
[##3]

[ %)

I will not have it said that... (P2 / L21)
KAIARBELEARKS
EE A P H have it said (have sth. done) Z5 9. “ik A
T
...change those trousers for a dress. (P2 / L22)
------ R BB AR AR
dress n. TR R, EEET CHEFETH LRIE. (3
WEH P14 5 5 BHIIFLE)
You know how your mother-in-law feels about pants on a woman.
(P2 / L23)
RAB AR & NGB A KB RAF L.
pants on a woman Hi¥. 0% & FHKE; BF . T AFELKE,
‘ What was hatched a hen must not try to be a rooster!’ (P2 / L24)
HiFBHERESRANEERANG! BiF EREIZAMR
HEEEB AL
hatch v. %% §FiH

e The chickens hatched this morning. /NEAKE FIEHET .
e When will the eggs hatch? FH 4 FHE#EL?
e Three eggs have already hatched out. 5 = PMGEE LW H T/,

(17) [JE3x) “If the saint is annoyed, don’t pray to him until he gets over it.’
(P2 / 1.25)
[#Fx] BE:ERZEN T, EMEKZAAERMEYE . Fi%:“5lH
3k EERENHE
[]  get over M (BH K A% PIRE LXK

e [ don’t think he ever got over her death. &8 i — B 7E b il A4 3T i 15
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LAE,
(18) [JE=r] “If the dose is nasty, swallow it fast. * (P3 / L1)
[PF3C] BB A, RERE B W —O/”
[JH#]  dose n. Z4¥IH)—YGHIE
e Here is your medicine — the dose is two spoonfuls every four hours. XJ&
RG2S, B R A 0/ AR PR
nasty a. {S5EOH0,MERZRY, TERE nasty ARSEARIBHE RO A A R B PR
o nasty medicine < bR Mk [H 2
e a nasty story —/MREERIHE
® a nasty room — U ) B3 1]
(19) [Ex] ‘A gift is the key to open the door closed against you.’ (P3 / L2)
(3] B ALRATIFHEMREE 1AM BT TR . B " RITTHE
URFEAEAN ALYE SN T ATF” o WA LURAEE i p Rk ik AL
RIRET
(20) [JE3c] Remember: ‘One hand washes the other, but together they wash the
face. * (P3 / L7)
[#x] HiF ok - RFRTHS—2F WA TFERER T
[H] &% ot FEAEE, REWFE. WARRE Zf—HEd
B IR TR
B. {UFHeME UM IHE
Chinese-English Translation ;Y %3
(1) [Ex] B2t -fiE s S U Rm S —MifE X7,
[#%3r] Translation means the conversion of an expression from one language
into another.
[if%] =36 :mean; refer to
#42.to convert; to transform; to change; MtAL A A N ATIEEY A
the conversion of , LA f# 5 #fiA] mean AHVCHL
2) [Ex] @Ez,BifE MARRNES CFEEXEENERERLE
WMHER A
[#%3x] To say it plainly, translation is an art to reproduce the exact idea of the
author by means of a language different from the original.
[ %] 5 Z:in short; in brief,to say it plainly;; RiFi & £ THA, G &
HERBHT " ZE.



| (3) [BEx)

(%]

[ D)

(4) [Fx]
(%3]

[ 4% ]

(5) [IRx]
=39

[ %)
(6) [JEx]
=39
[P ]

(1) [gx]

(&3]

(%]
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AR I : reproduce exactly; AR H A K& ¥ 314 reappear,
emerge %,

UL L B IR A1 HGE , TR SR AR R W BB R B R $%, RAT
BRTEM .

From the above definition of translation we know that the original
thought of the expression must be kept as far as possible. Nothing
should be added to or taken away from the original work.

R EBBI{R#F . be kept as far as possible; &AL H HEINES
KB

AT H 4 M . Nothing should be added to or taken away from the
original work. itk i Ryt BEMANE 260 £ 1 A
BHITLS ARFEHSCFMARBE TR

The duty of the translator is simply to change the vocabulary, not the
thought.

A& simply FEFAE only (H— UL, BA) s HRK" S2"—iH
AR B ik 2T 1B AT 0w b 2

Wik, IR A PR ER SRR

In translation therefore, there are two essential elements: accuracy and
expressiveness.

EEW AP CH” FRBIF, AREIRE have B possess, MEHER
17 1E£1) there be %45#y ; B & : essential element

WP BRI EEE S,

Accuracy is the first indispensable quality of translation.

B E L 4. the first indispensable quality ; & % : chief; first; the most
important; Jit. &b 7] J{ indispensable — if], B R 7] 8 4> 6y, 48 X
L-3: 08

P M S M R, B A 0 TR AR A H L
puled: b s vt bd: kit

The translator must cautiously stick to the author’ s idea. Words select- -
ed and sentences constructed must be such as to convey the exact origi-
nal thought.

JE B 8 45 . cautiously stick to;stick to: "RHF; KR

HSE ik Y B ST B9 B M. to convey the exact original thought;
convey v. 153k, f& ik BAURNE , ik,
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(8) [fx]
[#x]

(U]

(9) [JFx]
§23'8

[ V)

BREZ, FELIBECHFRREWVEEME FEXNELEREME SN
MRIR R

In other words, the translator must express his author’ s idea as clearly
and as forcibly as he can by the medium he employs.

HiE 2 . in other words

BB 2K FEB: by the medium he employs; 75 7] i¥ {E by his
own means

RulfEE R T A 11t : as clearly and as forcibly as possible / as one
can

YR PEGE VR i () BARBARR IR, MR A NEIF 43, BB
Accuracy is to make the thought definite and exact; while expressive-
ness is to make the translation vivid and attractive.

fioeeees BB ICIR ; make ... definite and exact

M : while, whereas

{#iZ x4 35h, BB 8 /1. make the translation vivid and attractive

= BESGIMRIINFRES IR

I . Discuss the following questions.

FRpA AR, ATAR YR HCE T B B RO B R ARG R RS R TT

Wit

I. Put the following sentences into Chinese, using either literal
or free transiation.

PSR 1 AR E A RS LA 51 R A B IR SE R

1. /PR XE S R Every life (45 ARI4:15%) (roses Al thorns HI B, X1 T
roses i thorns X WMy, TR BAE“ SE7E JRME” , AR K7 BAR
R R EE, i EREIUEN R AT E, BT BOR R XA T
B, T &%F 2o, i BT HA— Sk, _

2. /AT B, % a dead shot 15 “ ¥kt F ", Waterloo ¥R “ 181", th. 1]
HiFNbEl THES .

3. /I failure AELRFE Hi% N <M ", on slippery ground B ¥ “7E
VRO Lk R W ARRE” A X, 454 reputation (7 ), AR A
R PRI TR % BRE AT, B A T
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4. MITHENEKS EZER WA ARNEHF, Cary one’s age: N #

8.
9.

10.

11.

12.

13.

14.

AT B AR B AREFTH L RS S B AR TR, LB TR ST A T
B BT SFIFLZI A ATFE anything b BOCE R IEERTIB AT,
BeAbKE distinction (AN[E], X 5HI) B “ 84w vk 7 BRVE“ 2R AL 1B ", RARIE
JRSCE IR N 2. YAt b 3w R 8 5C, JE w3 B AR HE 1F
OverwhelmAFE R “H AL, AR, WABE RN ZELHN .

BT SHFXZH, Wn] R REM S LW, e X", 8 E %R
“R O THI AR, AN B P

WAL HY crocodile tears W] B R4 “ #2 4 G HRIET, IR AT IR N RAR B A
HK” . '
4 4 gobbled up her dinner like a little pig, th 7] H ELIF MR PE, PRAE
“OIRA PR K DR BN — Rz VT
BB R 24 1 B A AR, S 1] 4 old story BHIRRLILIHRY " & B
T3 T IR SCHNER , XH B,
WA KB g R, (H A9 The days stretch out in an endless
vista BB IFBIFRIGEN TR KA K g’
A A1) R 2k BB i SUGE ) B FF 3 1, BR T B Jis — BJ going direct the other
way (IF2E EH7E 5 — &) B EFRRE IEE EE FHR” 250, 28
KT HE, WARAEFREERME TR, FOX T EEk
%, KZEBHIH the other way J& 5 Heaven A 52 9% , Tii v el 36 5 R 23X
BE— RSO S iR, MR EFECES &K AIRSER FFE
BOEE D7 R R
AT SR A R IR ARG A M BIR ik . HBIRIEIN R, Bef iF s
BHE AHERMEIEER, (TSRS NT@E, #HR E
HA JLAL, t:lend an ear, light up a face, tickle a funny bone, dry an eye,
surprise a child, T FEEEIERE LHER

. Make a comparison between the English word “send” and
the corresponding Chinese character “i%”, trying to have a thorough
command of them.

A.

A g1 Send AT LLAT" 2% %5

Send =3%
X R ER IR T N E A —EE ARG,

on
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RLA“E”, W AHTHI S CHMB X T ¥ BERUM -H AT,

B. Send = %7

B #HH 0 Send 5 “ 3% 7 45 LI B, BHIF TN 5 R A iR, W] ARAE OL 4 AR
“H K E IR GE S

C HMPUFRE, BN E A WRITHE R ARG, Bk Pk fE s
K% GBI BIVRRT AT [ 2K FRAR D RN T R to, HUORER I 3P 1 R
% TR . Wik AL present a gift to somebody, 3% {7 deliver a letter % Tfii7E
ZHHERT  BERLER %" F, Bl bR A gk B, X&)
lose one’ s life( get killed ) 1% £ A [8] 5% (% #) escort somebody home, 5 L& b X
( % 5t)launch a satellite , 3% 3£ ( 2 N3E%L ) take part in a funeral procession, % JEJ0 |-
B2 (#538 ) hand the criminal over to the court for trial, %%,



